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Prayer
THE LORD WILL BE YOUR EVERLASTING
LIGHT. YOUR PEOPLE SHALL ALL BE THE
BRANCH OF MY PLANTING . . . THE LEAST
ONE SHALL BECOME A CLAN, AND THE
SMALLEST ONE A MIGHTY NATION.
ISAIAH 60:19-22, ESV
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LETTER FROM THE PRESIDENT
Brothers and sisters in the Lord,
It continues to be a privilege and joy to walk with you in partnership. Through you, the Lord is doing a
great work, and without you we could not have gained or sustained the momentum that we are now
seeing. Your support has made 2018 a blessing, and I am excited to share with you some highlights and
breakthroughs from this past year.
Our Mission & Commitment
Though there are many links in the Great Commission supply chain, we are uniquely positioned to address
two in particular:
1. Accelerating and improving translation of the whole Bible into every language: At current
rates, translation of the whole Bible into every language could take centuries. A root cause of the
shortage of Old Testament translations is insufficient Biblical Hebrew proficiency among translators
and consultants. We have the opportunity to resource source language training & translation, which
brings undeniable value: increased speed, quality, reliability and longevity.
2. Accelerating access and engagement with the whole Word among oral communicators,
which will follow on from an increased supply of full Bibles available for recording and distribution.
To fortify these links, our 2033 Commitment outlines three specific goals, which are:
1. To see 4,220 translators and consultants trained in Biblical Hebrew, and
2. A sevenfold increase in consultants proficient in Biblical Hebrew. This will bring the current
consultant number of <100 to 700+, resulting in the
3. Capacity to triple languages with full Bibles, adding 1,400 in progress to the present <700.
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Measuring New Growth
From our inception in March 2015 we worked in preparation, tilling soil on the plot we had mapped out;
then with 2017 came many firsts—single seeds that were planted after great anticipation. Those seeds
have, in the last year, sprung up through the nourishment of prayer and partners, and 2018 reflects our
first opportunity to report on tangible growth and impact.
The inaugural class of 15 student translators and consultants officially graduated from the School of
Biblical Hebrew, a program of the Institute for Biblical Languages & Translation (IBLT), and the second
intake increased 67% to 25 participants. To accommodate this, we were blessed to move into a new
campus facility in the heart of Jerusalem. The IBLT’s Intensive Programs also expanded in both number
and attendance, and these are only a few highlights amongst all the work the Lord has been doing.
The Impact of ONE
Analogous to the task of tracking progress is the endeavor to measure impact. Where does impact begin?
Where does it end? We know that at our foundation, impact begins with the Word of God.
ONE verse can spark a life transformation, ONE translator can serve a community, and while a community
may be represented by a finite population size today, the Word of God endures forever; ONE Bible
translation may be multiplied across generations.
As we reflect on 2018’s milestones, I invite you to celebrate with us the impact of ONE, envisioning the
far-reaching impact a single seed can bear.
With you in His service,

David Swarr, PhD
President & CEO, 4.2.20 Foundation
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THE IMPACT
OF
ONE
ONE VERSE CAN SPARK A LIFE TRANSFORMATION
Impact Begins with the Word of God
Elazar from Arakkonam, India is a current Consultant in Training at the School of Biblical Hebrew (SBH). His
story is a testament to the transformative power of the Word of God, which is able to accomplish what
nothing else can.
I am alive today because of the grace of God! I was a person who did not like God, though I was
brought up in a Christian family. I did not want to go to church, and I didn’t like Jesus Christ. Every
night this was my prayer: if there really is a God, in the morning he will take my life; otherwise there
is no God.
This is because, from my birth, there were many problems. I was born sixth in my family—before
I was born, four babies were born and died. I was very weak—my immune system had failed. My
mom never allowed me to go outside and play–even if an ant bit me it was like a poisonous snake.
The turning point was in 2005... In the clutches of the evil spirit I became mad. My activities began
to change. I once tried to crush a man’s throat, and another time I took a big sword to try to kill
my father. Many times my mom, my uncle, my sister got beatings from me… I left my home and
roamed around the villages. When I walked through a village, children would scream and rush to
their homes because of such horrible things I would do if someone came near me.
[Others] tried everything. They brought Hindu miracle workers—it didn’t work. They brought
Muslims to perform healings—it didn't work. After six months of nothing working, everyone came
to the conclusion I was going to die, and people waited for my death.
Then one night they took me to a small house where there was prayer. As they were praying, the
Lord began to speak with me. All of a sudden, my mind was so clear. Something new was happening
within me that I could not explain. He began to speak, "I have called you by my name." I never knew
these words because from childhood I never went to church or read the Bible. A few days later, I
found those words written in Isaiah 43: “Fear not, I have called you by name, you are mine.”
No one realised what had happened to me. I went back to my home, took a Bible, and went to the
church. The people in the church ran out, and one of my friends was literally crying because he
thought I would beat him. Only I knew what had happened to me, and slowly I began to tell them,
and they slowly began to believe what had happened.
And from that day, God began to bless me. This is another blessing, to be at IBLT . . . I am alive
because of God, and what He did, I must share it.
Elazar (SBH 2018-19), Translator and Consultant in Training – Arakkonam, India
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FEAR NOT, FOR I HAVE REDEEMED YOU;
I HAVE CALLED YOU BY NAME, YOU ARE
MINE.BECAUSE YOU ARE PRECIOUS IN
MY EYES, AND HONORED, AND I LOVE
YOU, I GIVE MEN IN RETURN FOR YOU,
PEOPLES IN EXCHANGE FOR YOUR LIFE.
ISAIAH 43:1,4, ESV
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THE
IMPACT
OF
ONE
ONE TRANSLATOR CAN SERVE A COMMUNITY AND EVEN A NATION
The Gifts of the Old Testament
The Old Testament (OT) has incredible power to inform how a nation may come to know the God of the
Bible, and we can give thanks to the Lord that within the translation movement there is now a shift taking
place toward the emphasis of OT translation. This comes as many are embracing the fact that people
groups across the world relate strongly to the stories and content of the OT—especially high orality reliant
peoples, due to the many cultural characteristics they share with people of the OT.
Think of somebody who has been given a coat to wear, which is the top, but there's no shorts. That’s
like someone, to us, who is actually walking naked. He may have covered the top, but the bottom
is exposed! Is he dressed? According to us, no! That gives us the importance of the Old Testament
in the total plan of translating and providing the Word of God to the people who should get it in the
language that they speak. Having only the New Testament without the Old Testament is like having
a coat without shorts. And it’s important to have the coat and the shorts for one to be fully dressed.
Eliyahu (SBH 2018-19), Translator and Consultant in Training – Kenya
Bringing Gifts from Source to Heart
Based on globally recognised standards for language learning, the best way to equip translators and
consultants for Old Testament translation is through immersive source language training. This supplies
individuals with a deeply embedded lens of culture and context when approaching a text—a safeguard
against the loss of meaning or nuance in translation from source language to heart language.

I prayed years back, "Lord, extend my border, enlarge my territory. Equip me with skills that I need
to have so that I can be more efficient in giving your words to the people." I followed what the Lord
put in my heart, and here I am, studying Biblical Hebrew.
Tsuriel (SBH 2018-19), Translator – Philippines
It's important to be here because only if you live here, you’re going to work hard to learn the
language. If you’re anywhere else, it’s a couple of grammatical techniques that you master. And
more than that, the culture here is influenced heavily by the Torah—the influence is there, and it
is strong. Because of that, there seems to be an ease of interpretation. It’s easier to picture the
context when I'm here than if I'm anywhere else and trying to imagine it. So I think it is important
to be here, both for the language and the context.
Rachel (SBH 2018-19), Hebrew and Old Testament Teacher in Training – India
We are starting to dream in Hebrew! The whole day you have been thinking in Hebrew and speaking
Hebrew and you end up dreaming all about Hebrew, and it’s really cool—you are still trying to learn
in your dream.
Keren (SBH 2018-19), Translation Exegete and Consultant in Training – Nagaland, India

For nearly 2,000 years there has been nowhere the Christian community could send someone to be
immersed in Hebrew. Now with the resurrection of Hebrew as a living language in Israel, the Church has
that opportunity—at the very moment the translation movement is beginning to focus on the OT. At the
Institute for Biblical Languages & Translation’s (IBLT) School of Biblical Hebrew (SBH) program, translators and
consultants in training are immersed in every way—90% of teaching is in Hebrew, participants live in the
heart of Jerusalem, and the linguistic, geographic and cultural setting of biblical texts is studied intensively.

The Global Old Testament Translation Gap
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AFRICA

ASIA

Of 2,184 languages

Of 2,301 languages

246 have the full Bible
175 have the OT in progress
305 have the NT but no active OT

211 have the full Bible
136 have the OT in progress
267 have the NT but no active OT

In total, 1,725 languages have
no OT or OT in active progress

In total, 1,954 languages have
no OT or OT in active progress

AND I HEARD THE VOICE OF
THE LORD SAYING, “WHOM
SHALL I SEND, AND WHO WILL
GO FOR US?” THEN I SAID,
“HERE I AM! SEND ME.”
ISAIAH 6:8, ESV
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THEONEIMPACT
OF
ONE
TRANSLATION CAN BE MULTIPLIED ACROSS GENERATIONS
Transforming Communities and Culture
The Word of God endures forever; since the day it was first spoken, it continues to echo across the world,
throughout today and days still to come.
We had the privilege of interviewing some of IBLT’s 2018-19 SBH attendees on how they thought access to
the Old Testament in their heart language would impact their nations today and into the future. Individuals
shared stories from the OT that they hold closest to their hearts, and expressed their conviction that the
OT has the power to subvert deeply rooted cultural beliefs in such a manner that reshapes traditions,
casts out fear and shifts the way an entire people may relate to God for generations to come.
The story from the OT that I love the most is the poetry and prose of Balak trying to curse Israel but not
succeeding because God would not put those words in Balaam’s mouth (Numbers 22-24). I love
that story because it describes for me how powerful God is . . .
Coming from India, this is a significant story because regardless of the religion you’re from, whether
you’re a Hindu, a Muslim or an animist, the spirit world has a huge impact on the way you do life. You
can have a Hindu who fears a Muslim Shaman, you can have Muslims who fear a Hindu Shaman. It
is a reality that binds the people in our country. For them to know that the Shaman is not the most
powerful person is huge. And to hear in their own language the story of Balak not succeeding would
make their faith in God more real, more applicable to their life and their struggles.
Rachel (SBH 2018-19), Hebrew and Old Testament Teacher in Training – India

The story in the Old Testament that has a personal impact in my life is Exodus 14.
When I became a Christian, there was fear in me, as if I'm losing my ghosts, I'm losing my ancestors,
and in a war I can be harmed. But any time I take the Bible to read, I come across this: fear not, fear
not, fear not!
Exodus 14 opens my mind . . . It says that the Lord will fight for us . . . And so I stopped fearing, and I
know my God is able. So, now any dream I have, I will not go to any diviner, I’ll not go to any sorcerer.
I'll just pray to the unseen God. And those fears have finally been taken from me.
My people are afraid sometimes that if we lose our ancestral worship, something will happen to us
. . . If my people get a translated version in our heart language, if they get a vivid assurance from
Exodus 14 that they should stand still and see that the salvation of the Lord will come to them today
no matter what spirit is chasing them, they will know that there is a God who is prepared to deliver
them, to save them, and give them the salvation that they look for by doing sacrifices and running
after spirits and a whole lot of rituals.
If they know that cannot save them, but God Almighty has assured that he will save them, I think
that will have a real impact on my language community, as it has had on me. I think they will stop
the divinations and sacrificing and ritual performance, and stand still.
Aharon (SBH 2018-19), Translator – Ghana

TELL YOUR CHILDREN . . .
AND LET YOUR CHILDREN TELL THEIR
CHILDREN,AND THEIR CHILDREN TO
ANOTHER GENERATION.
JOEL 1:3, ESV

Watch "Sacrifice"- SBH students share about the lasting impact of the OT to transform fear-based rituals
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TANGIBLE MULTIPLICATION
TRAINING TRANSLATORS & CONSULTANTS
In order to reach our 2033 Commitment to see Old Testament translation begin in every language, we
rely on three foundational pillars to our strategy; one of these is to train translators and consultants
in Israel, where students can benefit from immersion in the context and culture of Scripture. This is
achieved through the Institute for Biblical Languages & Translation’s SBH program.
The scope of a single translator's enduring impact is difficult to capture; however, we strive to track
tangible progress toward our commitment to train 4,220 translators. The exciting first count toward that
goal began with the inaugural graduating class of the School of Biblical Hebrew in 2018: 15 translators
representing three nations and nine languages.
The School's second intake reflects the tremendous growth of 67%, as we had the privilege of welcoming
another 25 student translators, representing 12 nations and 42 languages.

STUDENT IMPACT: GLOBAL REACH
Translators and consultants from the first two cohorts of the School of Biblical Hebrew will be working on
translations in 50 languages with the potential to impact over 10 million people in this generation alone.

2017-2018
NATION

PHILIPPINES

CHINA

GHANA

LANGUAGE

SPEAKER
POPULATION

PARANEN

15,000

SOUTHERN
SUBANEN

25,000

BUTBUT
KALINGA

15,000

LOLO YI

300,000

KAAKYI

58,000

ADELE

37,400

NAWURI

13,000

KASEM

232,600

KOMA

35,000

2018-2019
NATION

LANGUAGE

ETHIOPIA

GHANA

INDIA

MAREKO

91,000

QEBENA

57,000

KONTA

113,000

OYDA

65,000

MESQUAN

160,000

MELO

150,000

NKONYA

20,400

AHANTA

175,000

SEKPELE

23,000

DAGBANI

1,160,000

MAMPRULI

316,000

TULU

1,720,000

PATTAPU

200,000

NETHAKANI

80,000

BUGUN

15,000

TUTSA

25,000

TAGIN

50,000

SAKACHEP

30,000

KHARAM

2,000

MEITEI

2,000,000

LUXEMBOURG LUXEMBOURGISH
MALI
MYANMAR
PHILIPPINES
ROMANIA

SPEAKER
POPULATION

390,000

FULFULDE

1,000,000

17 MINORITY
LANGUAGES

540,000

KINARAY-A

378,000

ROMANI

1,000,000

= 2017-18 SBH student language project
= 2018-19 SBH student language project
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GOOD GROUND FOR
GROWTH
NEW FACILITIES IN JERUSALEM
When we secured the first SBH facility in 2017 at Jerusalem Hills in Abu Gosh, a town on the outskirts of
Jerusalem, we knew it was a temporary location, but we had not anticipated the unprecedented growth
which would require us to size up so rapidly. We needed a new campus facility that could accommodate
us this year and our projected expansion over the next five years. Our God was faithful in providing a
location far beyond what we could have dreamed.
The School is now located in two newly renovated buildings in the heart of Jerusalem. The residential
building is located on Ethiopia Street; five minutes’ walk away is the learning facility. This historic building
is equipped with a classroom, library, dining room, kitchen and offices all centered around a garden
courtyard. It became available to us in August when, after 85 years, Kol Israel (Voice of Israel) gave it
back to CMJ Israel, a ministry of the Anglican Church.
The new campus facility is a miraculous gift from the Lord. Its location serves to truly immerse students in
the culture and language of the Bible. It is around the corner from the main walking street of new Jerusalem,
and a short walk to the Old City. Here the Word comes alive, retracing biblical stories through the ancient
gates, past the Tower of David and the Temple Mount, over the Mt. of Olives and the Garden of Gethsemane.

Reading aloud at Jaffa Gate
I love being in Jerusalem and where the school is located has helped me so much in my learning.
Every day after classes and before the evening meal, I walk to Jaffa Gate at the entrance to the Old
City, and I sit and read the Bible out loud in Hebrew. There are so many people who are coming
and going from there, and no one cares what I am doing! So I listen to people speak, and I read out
loud. This helps my Hebrew so much, and has made the Word of God deeper in my life.
Berechyah (SBH 2018-19), Old Testament and Translation Professor – India
The school is located in the heart of town. When we are coming from our dormitory to classes, I
meet people talking. I come out and there are children talking—this all gives me insight into the
language. Where the school is located among the people themselves—that has interested me
most . . . In class I’m learning and outside too, and I love that.
Aharon (SBH 2018-19), Translator – Ghana

SBH Classroom

Watch "Learn from the Source" - SBH students in Israel share the importance of context and culture

Tower of David at Jaffa Gate 15

PIONEERING
EDUCATION
GLOBAL NETWORK EXPANSION OF PARTNER PROGRAMS
The Institute of Biblical Languages & Translation seeks to develop a global network of partner programs,
working together to resource onsite Biblical Hebrew training, which will improve the proficiency of
translators, consultants and instructors. These programs and partnerships are yielding many breakthroughs
as we take steps together to close the Old Testament Translation Gap.

Translation Agencies: Pilot Program
The partnership of translation agencies is vital to our mission of closing the Old Testament Translation Gap,
and we are pleased to be working with three such partners in a new pilot program.
In collaboration with Wycliffe USA, Seed Company and the Ghana Institute of Linguistics, Literacy and Bible
Translation, we are tracking the progress and work of a subset of student translators currently enrolled in
IBLT’s SBH program who will return to work on Old Testament translations for four languages. This program is
designed to test and demonstrate the efficacy of the SBH program to improve and accelerate OT translation
at an affordable training cost.
To date, IBLT’s students have represented over 15 translation agencies across its programs. As the Institute’s
programs continue grow, we look forward to joining with even more agencies in an expanding global
network, serving together to equip translators and consultants, bringing the whole Word to every nation.
Multiplication of Intensives
IBLT works with partners throughout its global network to supply immersive on-site training in Biblical
Hebrew in order to equip translators and consultants for source language translation. Its two-week Intensive
Program, Introduction to Biblical Hebrew, is taught 90% in Biblical Hebrew using oral instruction methods,
designed to form the foundation for true internalization of the biblical language. In 2017 this program ran
in India and Kenya; in 2018 we doubled in activity, conducting Intensives in Ghana, Kenya, the USA and the
Philippines.

SBH Class of 2018 Graduation
University of the Holy Land & Corban University
We are grateful to our partner universities UHL and Corban for their bold approach to pioneering education.
Last year we formalized a one-year MA program in Classical (Biblical) Hebrew accredited through both
institutions; this year we recognized our first graduate from the program, David Solomon, from Serampore,
India. One road paves a way for many to walk on, and we look forward to welcoming many more students
into the MA program as it grows so that they may also share the gifts of Biblical Hebrew.

These Intensives are run together with strategic partners and are also a means of preparing the ground for
potential satellite training locations in the future. Individuals who complete an Intensive are eligible to apply
for the nine-month SBH program to further enhance their understanding of biblical lands, culture, text and
their skills in source language translation.

University of the Nations
In an exciting new partnership, the University of the Nations (UofN) and IBLT have agreed to cross-list
courses between programs. Through this collaboration we can strengthen one another’s efforts to provide
enhanced training to future translators and consultants: 4.2.20 is able to supply on-site immersive source
language training to UofN’s program, and UofN’s global network brings the capacity to mobilize nextgeneration workers. Combining the strengths of each institution, and together with translation agencies,
we can fast-track the increase of translators and consultants in both number and skill globally. This will
lead to greater acceleration and accuracy of Old Testament translation.

Watch David Solomon's 2018 SBH Graduation speech
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BEYOND THE WRITTEN
WORD
SERVING ORAL PEOPLES EFFECTIVELY
The Center for Oral Scriptures: A Unique Position
Our objective to provide training, resources and tools for oral translation and Scripture engagement is
inseparable from our vision to see the whole world have access to the whole Word. For the oral majority of
the world to be able to engage effectively with the living Word it must be presented to them in a medium
and format they understand and with which they can engage. Traditional literate-based approaches do not
effectively “speak their language.”
The Old Testament is a prime example of the formation and discipleship of an oral nation, rich with the
methodologies God used to shape and speak to his people; it is a fundamental model for developing
tools that will equip translators and practitioners to enable high orality reliant learners to better access
and engage with the whole Word. Benefitting from the tremendous resources of the language, land and
historical context of the Old Testament, COS is in a unique position to catalyze efforts surrounding oral
Scripture translation and engagement.
Looking to the Future
In collaborations with old and new partners this year, the 4.2.20 Board of Directors and Leadership took
the opportunity to evaluate how the Center for Oral Scriptures should continue to most effectively serve
the translation movement.
Providing educational programs to train a new generation of translators and orality workers to enable
Bible access and engagement among high orality reliant communities

ORAL TRANSLATION & SCRIPTURE ENGAGEMENT: THE NEED
There are approximately 7,300 languages in the world; 6,000 do not have a full Bible.
For many of these languages a written
translation would be an ineffective option, or
not an option at all:
Over 60% of the world's population are high
orality reliant learners, and 45% of the world's
languages do not even have an orthography.
The focus of the COS is to accelerate access
and engagement with the whole Word among
high orality reliant learners.
The objective of the COS is to assist the
Body of Christ in mobilizing and equipping
a generation of translators and practitioners
committed to enabling high orality reliant
people groups to gain access and to engage
with the whole Word of God.

Developing materials and tools to aid oral Bible translation, storying, and Scripture engagement.
Its publishing arm, Orality Resources Int’l, fuels the production of such resources, such as Master
Storyteller—a recent publication exploring God’s Old Testament roadmap for discipling an oral nation
Identifying missing links, and creating innovative solutions to enable high orality reliant communities
to access and engage with the whole Word
We are delighted to have Gerhard Marx take on the role of Director Orality Training, Center for Oral
Scriptures, beginning in 2019. Gerhard has a wealth of experience in the area of orality training and oral
Scripture engagement across Africa as well as globally, and in this role he will be developing the orality
component of training for translators and consultants. It will be a privilege to have him serve on this team.
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STEWARDSHIP

FINANCIAL REPORT
2017

2018

Revenue
Unrestricted Contributions
Temporarily Restricted Contributions
Services

787,646
360,027
207,552

Total Revenue

$1,355,226

Expenses
Program
Management
Fundraising

943,884
138,134
136,694

Total Expenses

$1,218,712

$1,845,850

Net Income

$136,514

($36,586) *

58%
27%
15%

1,138,949
520,029
150,286

63%
29%
8%

$1,809,264
77.5%
11.3%
11.2%

1,544,416
166,268
135,166

84%
9%
7%

Through the faithfulness of the Lord and the partnership of our investors, 2018 was a year of great blessing.
Revenue and expenses increased by almost 50% as compared to 2017, and program expenditures
increased both in real terms and as a percentage of our total expenditures (from 77%-83%).
From 2017-2018 we celebrated a rise in gifts towards scholarships—this generosity made a way for many
of SBH’s current participants who would not have been able to attend otherwise. In the coming year we
will continue to focus on scholarships for languages with the greatest need for the whole Word, and for
prospective students among communities where raising funds locally is not possible.
We are grateful to our donors for their shared vision of seeing worldwide access to the whole Word—thank
you for walking with us together in this journey. We look forward to the coming year as an opportunity for
further impact, remaining confident in the Lord’s provision.

4.2.20 Foundation uses the audit services of Capin Crouse, LLP. Audited numbers are pending and will be available upon request.
*The apparent decrease in Net Income for 2018 is due to the change
in revenue recognition for SBH’s tuition. Tuitions received for SBH
are now deferred, then recognized evenly across the duration of
each program, which spans 2 calendar years. Cash balance
has actually increased by 24% at the end 2018 over 2017.

THEREFORE, LET US BE GRATEFUL FOR
RECEIVING A KINGDOM THAT CANNOT
BE SHAKEN, AND THUS LET US OFFER
TO GOD ACCEPTABLE WORSHIP, WITH
REVERENCE AND AWE. . .
HEBREWS 12:28, ESV

Watch testimony on partnership by Ram Gidoomal CBE, Board Member
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STAFF
BOARD OF DIRECTORS
David Swarr, PhD

President & CEO, 4.2.20 Foundation
Executive Director, Int’l Orality Network

Samuel Chiang

Chairman of the Board
Catalyst for Orality, Lausanne Movement
President & CEO, The Seed Company

Timothy King

INTERNATIONAL ADVISORY BOARD
Dr. Greg Anderson

Senior Pastor, Union Church, Hong Kong

Ram Gidoomal CBE

Bob Creson

David Hamilton

SINGAPORE ADVISORY BOARD

Vice President for Strategic Innovation,
University of the Nations

Ricki Gidoomal

Chief Of Staff
Catalyst for Orality, Lausanne Movement
Senior Associate, Communications, Int’l Orality Network

Creative Director, Communications & Special Projects

Daniel Araujo

Director of Finance & Development

Randall Buth, PhD

Vice President, Institute for Biblical Languages
& Translation

Dr. Charles Madinger

Vice President, Center for Oral Scriptures
Associate Director, Int’l Orality Network

Mary Katherine Stender

Administrative Associate & Registrar

Joni Chiang

Graphic Design & Oral Communications Specialist

INSTITUTE FOR BIBLICAL LANGUAGES & TRANSLATION
Tali Kfir
Sharon Alley

Student Life Coordinator & Hebrew Mentor
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Francis McGowen

Chairman and Founder, McGowen Enterprises
Former Chairman & Co-Founder, Car Sense Inc.

John Teo

Director, ICM Singapore

Business Owner & International Teacher, ICM

NEW TEAM MEMBERS
This year we had the pleasure of welcoming four new additions to the IBLT team. With the tremendous
growth of SBH, they have been an immeasurable blessing, and the impact of each one is felt deeply. We
also welcomed one new member to the President's Office to serve as 4.2.20's full-time Prayer Strategist,
underpinning our corporate culture of integrated prayer.

Registrar & Hebrew Mentor

Student Life Assistant & Hebrew Mentor

Niek Arentsen

Reem Dally

Faculty Lecturer & Program Manager, Field Trips (PT)

Student Life Assistant & Hebrew Mentor

PRESIDENT’S OFFICE
Linda Bemis
Prayer Strategist

Business & Development Manager

Daniel Kfir

Director, Center for the Study of Global Christianity

INSTITUTE FOR BIBLICAL LANGAUGES & TRANSLATION
Sharon Birnbaum
Dana Hason

Stan Horst

Director of Academic & Student Affairs

David Chan

Dr. Todd M. Johnson

Samuel Ratnam

STAFF
PRESIDENT’S OFFICE
Psalm Araujo

President & CEO, Wycliffe USA

Chaplain, Far East Organization

SENIOR LEADERSHIP
President & CEO, 4.2.20 Foundation
Executive Director, Int’l Orality Network

Director for International Mobilization & Partnership (South
East Asia) for a Christian NGO

Chairman, Stewardship
Former Chairman, Lausanne Movement

Vice President Administration, The University of the Holy Land

David Swarr, PhD

Ian Chng

Student Life Coordinator & Hebrew Mentor

It has been a privilege and a joy working with Dr. Charles Madinger since the beginning days of 4.2.20
Foundation. Earlier this year Dr. Madinger relocated to the Philippines with the vision of a new strategic
initiative, the Centers for Instructional Strategies and Oral Communication (CIS). We look forward to a
continued close partnership with Dr. Madinger and CIS in our shared mission to raise up a new generation
of leaders that understand and practice high-impact oral principles and methods to communicate the
Living Word.
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PRAYER

PLANTING DEEP ROOTS

The bedrock of 4.2.20 is a culture of integrated prayer: actively placing prayer as our first response,
practicing and demonstrating a trust in the Lord above all. The biblical pattern of two-way conversation
between God and man, modeled in Genesis, brings us into active listening and provides the opportunity for
God to speak. As we work prayer prepares fertile ground for Father, Son and Spirit to permeate our ethos;
this enables us to bring Him glory in our every endeavour and roots our ability to be fruitful in our efforts.
Our pattern for prayer is:

GOD CENTERED
SPIRIT DRIVEN
KINGDOM FOCUSED

Integrated prayer is holistic, its outcome being foundational to how we work together as a unit, and
allows for God to lead and everyone to participate. As we move from 2018 into 2019, we are asking for His
strategy as we seek Him daily, personally and corporately.
The impact that even one person can create with God in the place of prayer is powerful. We invite you to
join with us to lay the foundation of active prayer, together seeking first His Kingdom.

THEN YOU WILL CALL UPON ME AND COME
AND PRAY TO ME, AND I WILL HEAR YOU.
YOU WILL SEEK ME AND FIND ME, WHEN
YOU SEEK ME WITH ALL YOUR HEART.
I WILL BE FOUND BY YOU . . . AND I WILL
GATHER YOU FROM ALL THE NATIONS. . .
JEREMIAH 29:12-14, ESV

Watch Eliyahu share on praying the Sh'ma
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PRAYER

תפילה

,אבינו
:אנו באים אליך כפי מצוותו של ישוע להעתיר
״הקציר רב והפעלים מעטים
אדון הקציר-על כן העתירו אל
״.לשלוח פעלים לקצירו
,באמונה שהמענים נמצאים בשדות הקציר
.תן לנו לפַנות מקום לעבודה שברצונך לעשות
.אנו יראי כבוד אל מול העולם שבראת
אנו בוטחים ביכולתך להשרות על כל דבר
,ועל כל עם את דעתך
.נוכחותך ודברך
אנו מתפללים לצליחת רוח הקודש
כמו בימי השליחים
.בוא בימינו ובימים שיבואו
הבֵא את השינוי הדרוש לסגירת הפער
של העמים ברחבי תבל שאין בידם
.את דברך השלם
.אנו יודעים כי לך המלחמה ולא לנו
ואנו מתיצבים ועומדים
ומחכים לראות את ישועתך
,אנחנו מבקשים באמונה כנה ללא ספק סמוי
.בשם ישוע

)2 ; לוקס י׳37-38 (מתי ט׳
)15-17 (דה״ב כ׳
)6 (יעקב א׳
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Father,
We come following the command of Christ to pray:
“The harvest is plentiful, but the laborers are few.
Therefore pray earnestly to the Lord of the harvest
to send out laborers into his harvest.”
Believing the answers are in the harvest fields,
let us make space for the work you desire to do.
We are in awe of the world you created.
We trust in your ability to saturate everything
and every people group in knowledge
of you, your presence and Word.
We pray for a wind of the Holy Spirit
such as was in the days of Acts.
Come in our day and in the days to come.
Bring the shift needed to close the gap
of people across the world who do not have
your whole Word.
We know the battle is not ours, but yours,
and we stand firm, hold our position,
and wait to see Your salvation.
We ask in sincere faith, without hidden doubt,
in Jesus’ name.

)Matt. 9:37-38; Luke 10:2(
)Chronicles 20:15-17 2(
)James 1:6(
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About the cover photo: This is a New Testament dedication from December, 2018 for the Daa Yindu language and people in the Chin state of
Myanmar, attended by a current 2018-19 SBH student, Yitzhak, who worked on this translation project. Upon completing the SBH program he will travel
back to Myanmar to begin work with his team on the Daa Yindu Old Testament. Photo used by permission.
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